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. Translation: an art or a science?

oice... is between trarslating word-for-word (literal translation) or meaning-for-meaning
Lewicel degisiors
ion). Pick the first and the translator is criticized for the 'ugliness' of a 'faithful' translatic
Translation e

M‘f”‘f e second and there is criticism of the 'inaccuracy’ of a 'beautiful' translation. Either way

. the translator cannot win..." (Bell, 1991)

2. Modes & styles of translation in SLT clinics

slation or meaning-for-meaning where the message conveyed is the most important element
istory taking

sions and decision making with clients / carers

advice and reassurance

nslation where the form and shape are also considered:
sment

g therapy activities

ping therapy / advice programmes

2nts of ) Oulcome measurements

3. Aims of the translation protocol

true comparisons of assessments over time by preserving and valuing the original mother tongue used
data on code switching
a basis for discussion during debriefing with the monolingual therapist.
therapy decisions.
ide an accurate record of the child's utterances
serve the lexical choices made by the child (the words used).
e the syntactic form the child used (sentence and phrase structure, word order).
serve morphological features (word endings, grammatical functions).
light strengths and weaknesses which may be altered or lost by direct translation (Anglo-centric attrition).
duce the nearest English sentence which reflects the child's utterance,

MIRPURI targ st dgsnani marmi pi URDU target sentence rahi

sentence
- 3 - - - - Urdu to English Iteral doing +
Mirpuri to English literal doing + is + transiation female

lady

translation female female .

. - - - Child"s utterance vo© rahi
Child’s utterance mummy tara karni pi

Mirpuri to English literal doing + is+ They doing +
translation female female English literal translation |+ emale marker fom ﬁ;f':'g,e

English free translation mummy i doing this Ve ip be = snel

mummy i this

English free transkation {(she} is pointing

> examples demonstrate that English and Pakistani Heritage languages such as Mirpuri and Urdu are not exactly equivalent. Even |
amples, subject-gender agreements on the present progressive mean that confusion over the translation of this morpheme could
tly credit the child with the use of the female pronoun unless BOTH styles of translation are employed (Urdu example). Cede switc!

atical nature of code switching) is easily seen in these examples.




